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EESSÕNA PREFACE

Eesti keele raport kuulub META-NETi väljaannete is white paper is part of a series that promotes
sarja,mille eesmärgiks on tutvustadakeeletehnoloogia- knowledge about language technology and its poten-
alaseid teadmisi ja selle ala potentsiaali. Väljaande siht- tial. It addresses journalists, politicians, language com-
grupiks on õpetajad, ajakirjanikud, poliitikud, kogu munities, educators and others. e availability and
keelekogukond ja teised teemast huvitatud. use of language technology in Europe varies between
Keeletehnoloogia kättesaadavus ja kasutamine on Eu- languages. Consequently, the actions that are required
roopa keeliti väga erinev. Nii on ka meetmed, mida on to further support research and development of lan-
vaja rakendada keeletehnoloogia arendamise ja uuri- guage technologies also differ. e required actions
mise edasiseks toetamiseks, erinevatele keeltele väga depend on many factors, such as the complexity of a
erinevad, sõltudes näiteks keele keerukusest ja selle kõ- given language and the size of its community.
nelejate arvust. META-NET, a Network of Excellence funded by the
Euroopa Komisjoni rahastatud tippteadmiste võrgus- European Commission, has conducted an analysis of
tik META-NET viis läbi keeleressursside ja -tehno- current language resources and technologies in this
loogiate alase uurimuse, mis keskendus 23 ametlikule white paper series (p. 75). e analysis focused on the
Euroopa keelele ja ka teistele olulistele regionaalsetele 23 official European languages as well as other impor-
keeltele Euroopas (vt lk 75). Analüüsi tulemus näitas, tant national and regional languages in Europe. e re-
et kõigi keelte tehnoloogiates leidub märkimisväärseid sults of this analysis suggest that there are tremendous
puudujääke. Täpne ekspertanalüüs ja olukorra hinda- deficits in technology support and significant research
mine aitavad panustada edasise uurimistöö mõju suu- gaps for each language. e given detailed expert anal-
rendamisse ja vähendada riske. ysis and assessment of the current situation will help
META-NET koosneb 33 riigi 54 uurimiskeskusest (vt maximise the impact of additional research.
lk 71), mis teevad koostööd tööstuse, valitsusasutuste, As of January 2012, META-NET consists of 54 re-
ülikoolide ja uurimisasutuste esindajatega. Koostöö search centres from 33 European countries (p. 71).
tulemusena valmib ühine tehnoloogiline visioon, mis META-NET is working with stakeholders from econ-
osana strateegilisest uurimiskavast näitab, kuidas kee- omy (soware companies, technologyproviders, users),
letehnoloogilised rakendused saavad katta praegused government agencies, research organisations, non-
uurimistöö puudujäägid aastaks 2020. governmental organisations, language communities

and European universities. Together with these com-
munities, META-NET is creating a common technol-
ogy vision and strategic research agenda for multilin-
gual Europe 2020.
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1

KOKKUVÕTE

Viimase 60 aasta jooksul on Euroopas välja kujunenud
küll ühtne poliitiline jamajanduslik struktuur, kuid kul-
tuuri ja keelte osas on mitmekesisus säilinud. Keeleli-
sed takistused pärsivad nii Euroopa kodanike omavahe-
list kui ka äri- ja poliitikaringkondade suhtlust erine-
vates keeltes - portugali keelest poola keeleni ja kreeka
keelest keldi keeleni. Euroopa Liidu asutused kuluta-
vad aastas miljoneid eurosid mitmekeelsuspoliitika ta-
gamiseks, s.t tõlgitakse tekste ja suulisi vestlusi. Aga kas
meil oleks võimalik neid kulutusi vältida? Tänapäeva
keeletehnoloogia ja keeleteadus annavad suure panuse
keelebarjääri lõhkumiseks. Tulevikus aitab keeletehno-
loogia koos nutikate seadmete ja programmidega eu-
rooplastel üksteisega suhelda ja äri ajada isegi siis, kui
nad ei räägi sama keelt.

Keeletehnoloogia ehitab sillad Euroopa tulevikku.

Üks võimalus (kuid seejuures mõeldamatu võimalus)
Euroopamitmekeelsuse probleemi lahendamiseks oleks
kasutusele võtta üks domineeriv keel ja sellega teised
keeled asendada.
Klassikaline moodus keelebarjääri ületamiseks on võõr-
keelte õppimine. Ent tehnilise toeta on majanduse, po-
liitväitluste ja teadusarenduse tarbeks kõigi Euroopa
Liidu 23 ametliku liikmesriigi keele ja 60 muu Euroopa
keele omandamine kodanikele ületamatu takistus.
Lahenduseks on võtmetehnoloogiate välja arendamine.
Digitaalne keeletehnoloogia hõlmab kõiki kirjaliku ja
suulise keele suhtluse vorme. Seega soodustab ta koos-
tööd, äritegevust, teadmiste jagamist ning ühiskondli-

kus ja poliitilises diskussioonis osalemist, sõltumata see-
juures kasutaja võimalikust keelebarjäärist ja arvutikasu-
tamise oskuse tasemest. Sageli on keeletehnoloogia juba
keerulistesse süsteemidesse lõimitud. Tulevikus võiks
keeletehnoloogilistest lahendustest moodustuda ainu-
laadne Euroopa keelte vaheline sild.
Eesmärgi saavutamiseks ja samas Euroopa kultuurilise ja
keelelise mitmekesisuse säilitamiseks tuleb esmalt süste-
maatiliselt analüüsida iga Euroopa keele lingvistilist eri-
pära ja seda toetava keeletehnoloogia hetkeseisu.
Eesti keelt kõneleb emakeelena umbes miljon inimest ja
see on Eesti Vabariigi ainuke ametlik keel. Eesti keele
igapäevast kasutust reguleerib keeleseadus. Samas on
Eesti tuntud e-valitsuse ja e-riigi poliitika poolest. Eesti
keel teaduse ja kõrghariduse keelena tugineb pikaajali-
sele eestikeelse kõrghariduse ja teadustöö traditsioonile.
Erinevalt enamusest Euroopa keeltest ei kuulu eesti keel
indoeuroopa keelkonda. Eesti keele eripäradeks võib lu-
geda täishäälikute rohkust, täis- ja kaashäälikute kolme
pikkust, artiklite ja grammatilise soo puudumist. Samuti
on eesti keelele iseloomulik rikkalikmuutemorfoloogia.
Eesti keele liitsõnamoodustus on vaba ja produktiivne.
Sõnajärg lauses on küllaltki vaba.

Keeletehnoloogia kui võti tulevikku.

Praegu turul kättesaadavad automaattõlke- ja kõne-
töötlusvahendid selle eesmärgini veel ei küündi. Põhi-
lised turul tegutsejad on kasumi saamisele suunatud
Põhja-Ameerika eraettevõtted. 1970ndatel hakati Eu-
roopa Liidus tähtsustama keeletehnoloogiat kui Eu-
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